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BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH /  
SICHERHEITSHINWEISE

SICHERHEITSHINWEISE 
•	Warnung! Frei herumliegende Zubehörteile, ein versperrter 

Zeltausgang und Schäden am Zelt können zu Verletzungen 
oder zum Ersticken führen. 

•	Führen Sie vor jeder Verwendung eine Sicht- und Tastprü-
fung aller Teile auf Unversehrtheit aus. Verwenden Sie das 
Hängemattenzelt nicht, wenn es beschädigt ist oder Zweifel 
an der Unversehrtheit bestehen.

•	Lassen Sie Kinder nicht mit dem Packsack und den Zubehör-
teilen spielen. Sie können sich beim Spielen darin verfangen 
und ersticken. Achten Sie darauf, dass immer eine Flucht-
möglichkeit aus dem Zelt besteht.

•	Warnung! Wenn die Baumschlingen oder Schnellspann-
systeme in die Hände von Kindern gelangen, können sie 
sich damit strangulieren. Lagern Sie die Baumschlingen 
und Schnellspannsysteme außerhalb der Reichweite von 
Kindern. Lassen Sie Kinder nicht mit den Baumschlingen und 
Schnellspannsystemen spielen.

•	Warnung! Brand- und Verbrennungsgefahr! Das Hänge-
mattenzelt Rian besteht aus leicht entzündlichem Material. 
Stellen Sie keine Koch- und Heizungsgeräte im Hängemat-
tenzelt Rian auf und hängen Sie keine Beleuchtungskörper 
in der Nähe der Wände oder des Daches auf. Stellen Sie 
keine eingeschalteten elektrischen Geräte (z. B. Heizgeräte) 
in der Nähe oder im Inneren des Hängemattenzelts Rian auf. 
Verwenden Sie keine Gas- und anderen Verbrennungsgeräte 
in der Nähe oder im Inneren des Hängemattenzelts Rian. 
Halten Sie das Hängemattenzelt Rian von offenem Feuer fern. 

•	Entzünden Sie kein Feuer im Inneren des Hängemattenzelts 
Rian. Halten Sie das Hängemattenzelt von Heizstrahlern 
oder Öfen fern. Erkundigen Sie sich nach den Einrichtungen 
und Vorkehrungen im Brandfall auf dem Zeltgelände.

•	Warnung! Ein falscher Umgang mit dem Hängemattenzelt 
Rian oder eine falsche Montage können zu Verletzungen und 
/ oder Beschädigungen führen.

•	Belasten Sie das Hängemattenzelt nicht mit mehr als 120 kg. 
Achten Sie darauf, dass immer nur eine Person zur gleichen 
Zeit in der Hängematte liegt. Die Aufhängevorrichtung zum 
Einhängen muss sachgerecht installiert sein und in regelmä-
ßigen Abständen auf Verschleiß überprüft und gegebenen-
falls ersetzt werden. 

•	Das Hängemattenzelt Rian darf ausschließlich von Erwach-
senen aufgebaut und montiert werden. Bauen Sie es nur 
über weichem Untergrund auf. Wenn Sie das Hängematten-
zelt in einer Liegehöhe von über 600 mm aufbauen, muss 
der Untergrund stoßgedämpft sein. 

•	Stoffe und Seile erfahren Abnutzung und können brüchig 
werden. Starke farbliche Veränderungen können darauf 
hinweisen. Kontrollieren Sie daher das Hängemattenzelt 
vor Gebrauch auf Belastbarkeit und verwenden Sie es nicht 
mehr, sobald die volle Belastbarkeit nicht mehr gewährleistet 
ist. Lassen Sie Kinder im Hängemattenzelt nie unbeaufsich-
tigt. Achten Sie darauf, dass der Artikel nicht als Schaukel, 
Turngerät oder Klettergerüst missbraucht wird und die 
genannten und skizzierten Angaben eingehalten und auch 
allen weiteren Nutzern bekannt gegeben werden.

•	Achtung! Sie können über Heringe stolpern, die aus dem 
Boden ragen. Führen Sie die Heringe immer ganz in den 
Boden ein.

•	Benutzen Sie das Hängemattenzelt Rian nicht mehr, wenn 
die Kunststoffteile Verformungen, Risse, Sprünge, Brüche, 
Absplitterungen oder andere Beschädigungen aufweisen.

WICHTIGE INFORMATIONEN 
•	Diese Gebrauchsanleitung gehört zum Skandika Hängemattenzelt Rian. Sie enthält wichtige Informationen 

zum Aufbau und zum Gebrauch. Lesen Sie die Gebrauchsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise, 
sorgfältig durch, bevor Sie das Zelt einsetzen. Die Gebrauchsanleitung basiert auf den in der Europäischen 
Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezifische Richtlinien und Gesetze. 
Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Hängemattenzelt Rian an 
Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchsanleitung mit.

•	Der Hersteller haftet nicht für Schäden oder Unfälle, die durch Nichtbeachtung dieser Gebrauchsan- 
weisung, durch Veränderungen an Teilen oder durch die Verwendung von anderen als den Originalteilen des 
Herstellers entstehen können. Die Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen in diesem Dokument 
können nicht alle möglichen Situationen abdecken - daher versteht der Benutzer, dass gesunder Menschen-
verstand und Vorsicht angewendet werden müssen. 

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Das Skandika Hängemattenzelt Rian ist zum Campen im Freien, als Liegemöglichkeit, sowie als Regenschutz konzipiert. Es ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch bestimmt und nicht für den gewerblichen Bereich geeignet. Verwenden Sie das Hänge-
mattenzelt Rian nur wie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Sachschäden oder sogar zu Personenschäden führen. Das Hängemattenzelt Rian ist kein Kinderspielzeug. Der 
Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch 
entstanden sind.
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SICHERHEITSHINWEISE  
(FORTSETZUNG)

•	Verwenden Sie das Hängemattenzelt Rian nur unter milden 
Witterungsbedingungen, nicht unter Berg- oder Extrembe-
dingungen wie z. B. Hagel, Überschwemmung, extremer 
Kälte oder Hitze. Bauen Sie das Hängemattenzelt Rian bei 
aufkommendem Sturm oder Gewitter umgehend ab. Es 
kann sich trotz guter Verankerung lösen. 

•	Legen Sie keine Gegenstände außen auf das Hängematten-
zelt.

•	Springen Sie NIEMALS auf oder in das Hängemattenzelt.

•	Verwenden Sie NIEMALS Mauern, Zäune, Mobiliar, Dach-
träger, bewegliche Plattformen, Pfosten u.ä. oder Bäume 
mit einem Durchmesser von weniger als 10 cm als Veran-
kerungspunkte, da diese möglicherweise nicht stabil genug 
sind. Prüfen Sie vor der Befestigung den Baum auf ausrei-
chende Stabilität.

•	Verwenden Sie das Hängemattenzelt nicht nach dem 
Konsum von berauschenden Substanzen.

•	Kinder müssen jederzeit von einem Erwachsenen beaufsich-
tigt werden.

•	Verstellen/öffnen Sie die Befestigungen des Hängematten-
zeltes NIEMALS, während das Zelt besetzt ist.

•	Das Hängemattenzelt Rian darf nur in der in dieser Anleitung 
beschriebenen Weise aufgebaut und verwendet werden. 
Beim Aufbau und der Verwendung übt das Hängematten-
zelt erhebliche Kraft auf die Verankerungspunkte aus; bei 
der Verwendung muss sehr deshalb vorsichtig vorgegangen 
werden, um das Risiko von Verletzungen und / oder Beschä-
digungen zu vermeiden.

AUFBAU UND GEBRAUCH

Nehmen Sie das Hängemattenzelt Rian aus der Verpackung und aus dem Packsack. Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe 
Abb. 1) und kontrollieren Sie, ob das Hängemattenzelt selbst oder die Einzelteile Schäden aufweisen. Ist dies der Fall, benutzen Sie das 
Hängemattenzelt Rian nicht und kontaktieren Sie den Kundenservice.

Abb. 1
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AUFBAU UND GEBRAUCH

SCHRITT 1: AUFBAU ALS HÄNGEMATTE
1.	 Finden Sie eine geeignete Stelle zur Befestigung der Hängematte. Der Abstand zwischen zwei Bäumen sollte 3 bis 4 Meter 

betragen (siehe Abb. 2).

2.	Der geeignete Stammdurchmesser beträgt zwischen 10 und 30 cm. Stellen Sie sicher, dass der Stamm stabil genug ist.
3.	Der Aufhängepunkt sollte ca. 1,2 Meter vom Boden entfernt sein.
4.	Der Untergrund sollte ebenerdig sein.

SCHRITT 2: MONTAGE
1.	 Wickeln Sie das Band um den Baum (eine oder zwei Wicklungen) und fädeln Sie das eine Ende des Bandes durch die 

Schlaufe am anderen Ende (siehe Abb. 3).
2.	Haken Sie den Karabiner der Hängematte auf beiden Seiten in die Schlaufen am Band. Stellen Sie sicher, dass die Hänge-

matte stramm gespannt ist (siehe Abb. 4).
3.	Zur Verwendung als reine Hängematte drehen Sie das Moskitonetz nach unten (siehe Abb. 5).

Abb. 2

300 - 400 cm

Abb. 3                                                                                             Abb. 4

Abb. 5
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SCHRITT 3: VERWENDUNG MIT MOSKITONETZ
1.	 Schieben Sie die Aluminiumstangen durch die Stangentunnel. 
2.	Fixieren Sie die Aluminiumstangen auf beiden Seiten in der Metallöse (siehe Abb. 6).
3.	Knoten Sie die Zeltleine an den Schlaufen fest und verankern Sie diese im Boden (siehe Abb. 7).
4.	Ziehen Sie die Zeltleinen stramm, damit die Hängematte nicht mehr wackelt (siehe Abb. 8).

Abb. 6                                                                                             Abb. 7

Abb. 8

SCHRITT 4: ÜBERWURF MONTIEREN
1.	 Legen Sie den Überwurf auf die Hängematte. Stellen Sie sicher, dass sich die Öffnung am Überwurf und die Öffnung am 

Moskitonetz auf derselben Seite befinden.
2.	Verbinden Sie den Kunststoffclip auf beiden Seiten mit der Hängematte. Die Länge lässt sich flexibel anpassen (siehe Abb. 9).
3.	Verbinden Sie die Schnüre auf der Innenseite des Zeltes mit den Aluminiumstangen (siehe Abb. 10).
4.	Verbinden Sie den Überwurf auf beiden Seiten mit dem Karabiner (siehe Abb. 11).
5.	An den beiden Enden befinden sich zwei Schnüre. Diese bitte fest verschließen, um ein Eindringen von Nässe zu verhindern 

(siehe Abb. 12).
6.	Der Eingang des Überwurfs kann bei Bedarf hochgerollt und fixiert werden (siehe Abb. 13). 

            Abb. 9                                                                                         Abb. 10

Abb. 11
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AUFBAU UND GEBRAUCH /  
REINIGUNG UND PFLEGE / AUFBEWAHRUNG / 
GARANTIEBEDINGUNGEN / ENTSORGUNG

Abb. 12                                                                                            Abb. 13

REINIGUNG UND PFLEGE
Fegen Sie das Skandika Hängemattenzelt Rian im aufgebauten Zustand mit einem Handfeger aus und reinigen Sie es an-
schließend mit einem feuchten, weichen Schwamm oder Tuch innen und außen sorgfältig. Sie können hierzu einen geeigneten, 
handelsüblichen Zeltreiniger benutzen, vermeiden Sie jedoch die Verwendung von stark scheuernden oder ätzenden Reinigern. 
Reinigen Sie die Heringe und die Karabiner mit klarem Wasser. Lassen Sie alle Teile vollständig trocknen und bauen Sie das 
Hängemattenzelt Rian dann ab.

AUFBEWAHRUNG
Alle Teile müssen vor dem Aufbewahren vollkommen trocken sein. Falten Sie das Hängemattenzelt Rian so zusammen, dass es 
in den Packsack passt und verstauen Sie es an einem trockenen, gut belüfteten Ort.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Wir gewähren Ihnen die gesetzliche Gewährleistungspflicht von 24 Monaten. Bevor Sie das Hängemattenzelt Rian einsenden, wenden Sie 
sich bitte telefonisch, per E-Mail oder Fax an uns. So können wir Ihnen bei eventuellen Gebrauchsfehlern helfen. Um die Garantie in An-
spruch zu nehmen, senden Sie uns an die untenstehende Adresse:
• das defekte Produkt mit allen Bestandteilen des Lieferumfangs,             	 • eine Beschreibung des Defekts.
Die Garantie gilt nicht bei Schäden durch:
• Unfall oder unvorhergesehene Ereignisse (z. B. Blitz, Wasser, Feuer, etc.),	 • unsachgemäße Benutzung oder Transport,
• Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften,				   • sonstige unsachgemäße Bearbeitung oder Veränderung.

1.	 Wir beheben kostenlos nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nummern 2-5) Schäden oder Mängel am Artikel, die nachweislich 
auf einen Fabrikationsfehler beruhen, wenn Sie uns unverzüglich nach Feststellung und innerhalb von 24 Monaten nach Lieferung an 
den Endabnehmer gemeldet werden. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile, wie z. B. Glas oder Kunststoff. Eine 
Garantiepflicht wird nicht ausgelöst: durch geringfügige Abweichungen der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit 
des Artikels unerheblich sind; durch Schäden aus chemischen und elektrochemischen Einwirkungen; durch Eindringen von Wasser sowie 
allgemein durch Schäden höherer Gewalt. 

2.	 Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich instand gesetzt oder durch einwand-
freie Teile ersetzt werden. Die Kosten für Material und Arbeitszeit werden von uns getragen. Instandsetzungen am Aufstellungsort kön-
nen nicht verlangt werden. Der Kaufbeleg mit Kauf- und/ oder Lieferdatum ist vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser Eigentum über.

3.	 Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden, die hierzu von uns nicht ermäch-
tigt sind oder wenn unsere Geräte mit Ergänzungs- oder Zubehörteilen versehen werden, die nicht auf unsere Artikel abgestimmt sind. 
Ferner wenn der Artikeldurch den Einfluss höherer Gewalt oder durch Umwelteinflüsse beschädigt oder zerstört ist, bei Schäden, die 
durch unsachgemäße Behandlung – insbesondere Nichtbeachtung der Betriebsanleitung – oder Wartung aufgetreten sind oder falls 
der Artikel mechanische Beschädigungen irgendwelcher Art aufweist. Der Kundendienst kann Sie nach telefonischer Rücksprache zur 
Reparatur bzw. zum Tausch von Teilen, welche Sie zugesandt bekommen, ermächtigen. In diesem Fall erlischt der Garantieanspruch 
selbstverständlich nicht.

4.	 Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist noch setzen sie eine neue Garantiefrist in Gang.
5.	 Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere auf Ersatz außerhalb des Artikels entstandener Schäden, sind – soweit eine Haf-

tung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen. 
6.	 Unsere Garantiebedingungen, welche die Voraussetzungen und den Umfang unserer Geschäftsbedingungen beinhalten, lassen die ver-

traglichen Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers unberührt.
7.	 Verschleißteile unterliegen nicht den Garantiebedingungen.
8.	 Der Garantieanspruch erlischt bei nicht bestimmungsgemäßem Gebrauch.

HINWEISE ZUR ENTSORGUNG
Zelte und Zubehör enthalten verschiedene Materialien. Die Zeltplanen selbst sind sehr robust, zudem werden Metalle verarbeitet, damit das 
Zelt aufgebaut werden kann und auch Wind und Regen standhält. Eine Entsorgung in Hausmüll ist daher nicht angeraten. Zelte sollten über 
den örtlichen Sperrmüll oder einen Recyclinghof entsorgt werden. Nähere Auskunft über die Entsorgungsmöglichkeiten an Ihrem Wohnort 
erteilt Ihnen die zuständige Kommunalbehörde.

Im Zuge ständiger 
Produktverbesse-
rungen behalten 
wir uns technische 
und gestalterische 
Änderungen vor.

Für Ersatzteile kontaktieren Sie bitte folgende E-Mail-Adresse: service@skandika.de
Der Service erfolgt durch: MAX Trader GmbH, Wilhelm-Beckmann-Straße 19, 45307 Essen, 
Deutschland
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INTENDED USE /  
SAFETY PRECAUTIONS

SAFETY PRECAUTIONS 
•	Warning! Accessories lying around, a blocked tent exit and 

damage to the tent can lead to injuries or suffocation. 

•	Before each use, carry out a visual and tactile inspection of 
all parts to ensure that they are undamaged. Do not use the 
hammock tent if it is damaged or if there is any doubt about 
its integrity.

•	Do not allow children to play with the pack sack and acces-
sories. They can become entangled and suffocate while 
playing. Make sure that there is always an escape route out 
of the tent.

•	Warning! If the tree slings or quick-release systems get into 
the hands of children, they could strangle themselves. Store 
the tree slings and quick-release systems out of the reach of 
children. Do not allow children to play with the tree slings 
and quick-release systems.

•	Warning! Risk of fire and burns! The Rian hammock tent is 
made of highly flammable material. Do not place any cooking 
or heating appliances in the Rian hammock tent and do not 
hang any lights near the walls or roof. Do not place any 
switched-on electrical appliances (e.g. heaters) near or inside 
the Rian hammock tent. Do not use any gas or other combus-
tion appliances near or inside the Rian hammock tent. Keep 
the Rian hammock tent away from naked flames. 

•	Do not light a fire inside the Rian hammock tent. Keep the 
hammock tent away from radiant heaters or stoves. Enquire 
about the facilities and precautions in case of fire on the tent 
site.

•	Warning! Incorrect handling of the Rian hammock tent or 
incorrect assembly can lead to injury and/or damage.

•	Do not load the hammock tent with more than 120 kg (264 
lbs). Ensure that only one person lies in the hammock at a 
time. The suspension device must be properly installed and 
checked for wear at regular intervals and replaced if neces-
sary. 

•	The Rian hammock tent may only be set up and assembled by 
adults. Only erect it on soft ground. If you set up the hammock 
tent at a lying height of over 600 mm, the surface must be 
shock-absorbent. 

•	Fabrics and ropes are subject to wear and can become brittle. 
Significant changes in colour may indicate this. Therefore, 
check the hammock tent for resilience before use and stop 
using it as soon as full resilience is no longer guaranteed. 
Never leave children unattended in the hammock tent. Ensure 
that the item is not misused as a swing, gymnastic apparatus 
or climbing frame and that the above and outlined instruc-
tions are observed and communicated to all other users.

•	Caution! You may trip over pegs sticking out of the ground. 
Always insert the pegs fully into the ground.

•	Do not use the Rian hammock tent if the plastic parts are 
deformed, cracked, broken, chipped or otherwise damaged.

IMPORTANT INFORMATION
•	This instruction manual belongs to the Skandika hammock tent Rian. It contains important information on 

assembly and use. Read the instructions for use carefully, especially the safety instructions, before using the 
tent. The instructions for use are based on the standards and regulations applicable in the European Union. 
Please also observe country-specific guidelines and laws abroad. Keep the instructions for use in a safe place 
for future use. If you pass the Rian hammock tent on to a third party, be sure to include these instructions for 
use.

•	The manufacturer is not liable for damage or accidents that may result from failure to observe these instruc-
tions for use, from modifications to parts or from the use of parts other than the manufacturer’s original parts. 
The warnings, cautions and instructions in this document cannot cover all possible situations - therefore the 
operator understands that common sense and caution must be used. It is your responsibility to pass these 
instructions on to any third party using this item.

INTENDED USE
The Skandika Rian hammock tent is designed for camping outdoors, as a place to lie down and as rain protection. It is intend-
ed exclusively for private use and is not suitable for commercial use. Only use the Rian hammock tent as described in these 
instructions for use. Any other use is considered improper and may result in damage to property or even personal injury. The 
Rian hammock tent is not a children‘s toy. The manufacturer or dealer accepts no liability for damage caused by improper or 
incorrect use.
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SAFETY PRECAUTIONS  
(CONTINUED)

•	Only use the Rian hammock tent in mild weather condi-
tions, not in mountainous or extreme conditions such as hail, 
flooding, extreme cold or heat. Dismantle the Rian hammock 
tent immediately in the event of a storm or thunderstorm. It 
can come loose despite being well anchored. 

•	Do not place any objects on the outside of the hammock 
tent.

•	NEVER jump onto or into the hammock tent.

•	NEVER use walls, fences, furniture, roof beams, movable 
platforms, posts, etc. or trees with a diameter of less than 10 
cm as anchoring points, as these may not be stable enough. 
Check the tree for sufficient stability before fastening.

•	Do not use the hammock tent after consuming intoxicating 
substances.

•	Children must be supervised by an adult at all times.

•	NEVER adjust/open the fastenings of the hammock tent 
while the tent is occupied.

•	The Rian hammock tent may only be set up and used in the 
manner described in these instructions. During assembly 
and use, the hammock tent exerts considerable force on the 
anchor points; care must therefore be taken during use to 
avoid the risk of injury and/or damage.

SET-UP AND USE

Remove the Rian hammock tent from the packaging and pack sack. Check whether the delivery is complete (see Fig. 1) and check 
whether the hammock tent itself or the individual parts are damaged. If this is the case, do not use the Rian hammock tent and contact 
customer service.

Fig. 1
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SET-UP AND USE

STEP 1: SET UP AS A HAMMOCK
1.	 Find a suitable place to attach the hammock. The distance between two trees should be 3 to 4 metres (see Fig. 2).

2.	The suitable tree trunk diameter is between 10 and 30 cm. Make sure that the trunk is stable enough.
3.	The suspension point should be approx. 1.2 metres from the ground.
4.	The ground should be levelled.

STEP 2: ASSEMBLY
1.	 Wrap the strap around the tree (one or two wraps) and thread one end of the strap through the loop at the other end (see 

Fig. 3).
2.	Hook the carabiner of the hammock into the loops on the strap on both sides. Make sure that the hammock is taut (see Fig. 

4).
3.	To use the hammock as a hammock only, turn the mosquito net downwards (see Fig. 5).

Fig. 2

300 - 400 cm

Fig. 3                                                                                            Fig. 4

Fig. 5
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STEP 3: USE WITH MOSQUITO NET
1.	 Push the aluminium rods through the rod tunnels. 
2.	Secure the aluminium poles on both sides in the metal eyelet (see Fig. 6).
3.	Tie the tent line to the loops and anchor it to the ground (see Fig. 7).
4.	Pull the tent ropes tight so that the hammock no longer wobbles (see Fig. 8).

Fig. 6                                                                                            Fig. 7

Fig. 8

STEP 4: FITTING THE COVER
1.	 Place the cover on the hammock. Make sure that the opening on the cover and the opening on the mosquito net are on the 

same side.
2.	Connect the plastic clip to the hammock on both sides. The length can be flexibly adjusted (see Fig. 9).
3.	Connect the cords on the inside of the tent to the aluminium poles (see Fig. 10).
4.	Connect the flysheet on both sides with the carabiner (see Fig. 11).
5.	There are two cords at both ends. Please close these tightly to prevent moisture from penetrating (see Fig. 12).
6.	The entrance to the cover can be rolled up and secured if necessary (see Fig. 13). 

            Fig. 9                                                                                         Fig. 10

Fig. 11
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In accordance with 
our policy of continual 
product improvement, 
we reserve the right 
to make technical and 
visual changes without 
notice.

For spare parts please contact: service@skandika.de 
Service centre: MAX Trader GmbH, Wilhelm-Beckmann-Straße 19, 45307 Essen, Germany

SET-UP AND USE /  
CLEANING AND CARE / STORAGE /  
GUARANTEE CONDITIONS  / DISPOSAL

Fig. 12                                                                                            Fig. 13

CLEANING AND CARE
Sweep out the Skandika Rian hammock tent with a hand brush when it is set up and then clean it carefully inside and out 
with a damp, soft sponge or cloth. You can use a suitable, commercially available tent cleaner for this, but avoid using highly 
abrasive or corrosive cleaners. Clean the pegs and carabiners with clear water. Allow all parts to dry completely and then 
dismantle the Rian hammock tent.

STORAGE
All parts must be completely dry before storage. Fold up the Rian hammock tent so that it fits into the pack sack and store it in 
a dry, well-ventilated place.

GUARANTEE CONDITIONS
We grant you the statutory warranty period of 24 months. Before returning the Rian hammock tent, please contact us by telephone, e-mail 
or fax. This will enable us to help you with any faults in use. To make a claim under the guarantee, please send us an e-mail to the address 
below:
• the defective product with all components of the scope of delivery,            	 • a description of the defect. 
The guarantee does not apply to damage caused by:
• Accident or unforeseen events (e.g. lightning, water, fire, etc.),		  • improper use or transport,
• Failure to observe the safety and maintenance regulations,		  • other improper processing or modification.

1.	 In accordance with the following conditions (points 2-5), we will repair free of charge any damage or defects to the item that are demon-
strably due to a manufacturing defect if they are reported to us immediately after discovery and within 24 months of delivery to the end 
customer. The guarantee does not cover easily breakable parts such as glass or plastic. A warranty obligation is not triggered: by minor 
deviations from the target condition that are insignificant for the value and usability of the article; by damage from chemical and electro-
chemical effects; by penetration of water and generally by damage caused by force majeure. 

2.	 The guarantee is provided in such a way that defective parts are repaired free of charge or replaced by faultless parts at our discretion. 
The costs for material and labour shall be borne by us. Repairs at the place of installation cannot be demanded. The proof of purchase 
with the date of purchase and/or delivery must be presented. Replaced parts become our property.

3.	 The warranty claim shall lapse if repairs or interventions are carried out by persons who are not authorised by us to do so or if our ap-
pliances are fitted with supplementary or accessory parts that are not matched to our articles. Furthermore, if the item is damaged or 
destroyed by force majeure or environmental influences, in the event of damage caused by improper handling - in particular non-com-
pliance with the operating instructions - or maintenance, or if the item shows mechanical damage of any kind. After consultation by 
telephone, the customer service department can authorise you to repair or replace parts that are sent to you. In this case, the warranty 
claim is of course not cancelled.

4.	 Warranty services do not extend the warranty period, nor do they start a new warranty period.
5.	 Further or other claims, in particular for compensation for damage incurred outside the item, are excluded unless liability is mandatory 

by law. 
6.	 Our warranty conditions, which contain the requirements and scope of our terms and conditions, do not affect the seller‘s contractual 

warranty obligations.
7.	 Wearing parts are not subject to the warranty conditions.
8.	 The warranty claim shall lapse in the event of improper use.

DISPOSAL
Tents and accessories contain various materials. The tarpaulins themselves are very robust, and metals are also used to ensure that the tent 
can be erected and can withstand wind and rain. Disposal in household waste is therefore not recommended. Tents should be disposed of via 
the local bulky waste or a recycling centre. For more information on disposal options in your area, please contact your local authority.
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INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
•	Avertissement ! Des accessoires qui traînent librement, une 

sortie de tente obstruée et des dommages à la tente peuvent 
entraîner des blessures ou l‘asphyxie. 

•	Avant chaque utilisation, effectuez un contrôle visuel et 
tactile de toutes les pièces pour vous assurer qu‘elles sont 
en bon état. N‘utilisez pas la tente hamac si elle est endom-
magée ou si vous avez des doutes quant à son intégrité.

•	Ne laissez pas les enfants jouer avec le sac de rangement et 
les accessoires. Ils peuvent se prendre dedans en jouant et 
s‘étouffer. Veillez à ce qu‘il y ait toujours une possibilité de 
s‘échapper de la tente.

•	Attention ! Si les élingues d‘arbre ou les systèmes de fixa-
tion rapide tombent entre les mains d‘enfants, ils peuvent 
s‘étrangler avec. Rangez les élingues d‘arbre et les systèmes 
de fixation rapide hors de portée des enfants. Ne laissez pas 
les enfants jouer avec les élingues d‘arbre et les systèmes de 
fixation rapide.

•	Avertissement ! Risque d‘incendie et de brûlures ! La tente 
hamac Rian est composée de matériaux facilement inflamma-
bles. N‘installez pas d‘appareils de cuisson ou de chauffage 
dans la tente hamac Rian et ne suspendez pas d‘appareils 
d‘éclairage à proximité des parois ou du toit. Ne placez pas 
d‘appareils électriques allumés (par exemple des appareils de 
chauffage) à proximité ou à l‘intérieur de la tente hamac Rian. 
N‘utilisez pas d‘appareils à gaz ou autres appareils à combus-
tion à proximité ou à l‘intérieur de la tente hamac Rian. Tenez 
la tente hamac Rian à l‘écart des flammes nues. 

•	N‘allumez pas de feu à l‘intérieur de la tente hamac Rian. 
Tenez la tente hamac à l‘écart des radiateurs ou des fours. 
Renseignez-vous sur les installations et les précautions à 
prendre en cas d‘incendie sur le site de la tente.

•	Avertissement ! Une mauvaise manipulation de la tente 
hamac Rian ou un montage incorrect peuvent entraîner des 
blessures et/ou des dommages.

•	Ne chargez pas la tente hamac de plus de 120 kg. Veillez à ce 
qu‘une seule personne à la fois se couche dans le hamac. Le 
dispositif de suspension pour l‘accrochage doit être installé 
de manière appropriée et doit être contrôlé à intervalles 
réguliers quant à son usure et remplacé si nécessaire. 

•	La tente hamac Rian ne doit être montée et installée que 
par des adultes. Ne la montez que sur un sol mou. Si vous 
montez la tente hamac à une hauteur de couchage de plus 
de 600 mm, le sol doit être amorti. 

•	Les tissus et les cordes s‘usent et peuvent devenir cassants. 
Des changements de couleur importants peuvent l‘indiquer. 
Contrôlez donc la capacité de charge de la tente hamac 
avant de l‘utiliser et ne l‘utilisez plus dès que la capacité 
de charge totale n‘est plus garantie. Ne laissez jamais les 
enfants sans surveillance dans la tente hamac. Veillez à ce 
que l‘article ne soit pas utilisé abusivement comme balan-
çoire, appareil de gymnastique ou structure à grimper et que 
les indications mentionnées et esquissées soient respectées 
et communiquées à tous les autres utilisateurs.

•	Attention ! Vous risquez de trébucher sur des piquets qui 
dépassent du sol. Insérez toujours les piquets à fond dans 
le sol.

•	N‘utilisez plus la tente hamac Rian si les pièces en plastique 
présentent des déformations, des fissures, des fêlures, des 
cassures, des éclats ou d‘autres dommages.

INFORMATIONS IMPORTANTES
•	Ce mode d‘emploi fait partie de la tente hamac Rian de Skandika . Il contient des informations importantes 

sur le montage et l‘utilisation. Lisez attentivement le mode d‘emploi, en particulier les consignes de sécurité, 
avant d‘utiliser la tente. Le mode d‘emploi est basé sur les normes et règles en vigueur dans l‘Union euro-
péenne. À l‘étranger, respectez également les directives et les lois spécifiques au pays. Conservez le mode 
d‘emploi pour une utilisation ultérieure. Si vous remettez la tente hamac Rian à un tiers, remettez-lui impéra-
tivement ce mode d‘emploi.

•	Le fabricant n‘est pas responsable des dommages ou accidents qui pourraient résulter du non-respect de ce 
mode d‘emploi, de la modification de pièces ou de l‘utilisation de pièces autres que les pièces d‘origine du 
fabricant. Les avertissements, les précautions et les instructions contenus dans ce document ne peuvent pas 
couvrir toutes les situations possibles - l‘utilisateur comprend donc que le bon sens et la prudence doivent 
être appliqués. 

UTILISATION PRÉVUE
La tente hamac Rian de Skandika est conçue pour camper en plein air, pour s‘allonger et pour se protéger de la pluie. Elle 
est exclusivement destinée à un usage privé et ne convient pas à un usage professionnel. N‘utilisez la tente hamac Rian que 
comme décrit dans ce mode d‘emploi. Toute autre utilisation est considérée comme non conforme et peut entraîner des 
dommages matériels, voire des blessures corporelles. La tente hamac Rian n‘est pas un jouet pour enfants. Le fabricant ou le 
revendeur n‘assume aucune responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non conforme ou incorrecte.
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INFORMATIONS DE SÉCURITÉ 
(SUITE)

•	N‘utilisez la tente hamac Rian que dans des conditions mété-
orologiques douces, pas dans des conditions de montagne 
ou extrêmes comme la grêle, les inondations, le froid extrême 
ou la chaleur. Démontez immédiatement la tente hamac Rian 
en cas d‘orage ou de tempête. Elle peut se détacher malgré 
un bon ancrage. 

•	Ne placez pas d‘objets à l‘extérieur de la tente hamac.

•	Ne sautez JAMAIS sur ou dans la tente hamac.

•	N‘utilisez JAMAIS de murs, de clôtures, de mobilier, de 
barres de toit, de plates-formes mobiles, de poteaux et 
autres comme points d‘ancrage, ni d‘arbres de moins de 10 
cm de diamètre, car ils peuvent ne pas être assez solides. 
Vérifiez que l‘arbre est suffisamment stable avant de le fixer.

•	N‘utilisez pas la tente hamac après avoir consommé des 
substances enivrantes.

•	Les enfants doivent être surveillés par un adulte à tout 
moment.

•	Ne réglez/ouvrez JAMAIS les fixations de la tente hamac 
lorsque celle-ci est occupée.

•	La tente hamac Rian ne doit être montée et utilisée que de 
la manière décrite dans ce manuel. Lors du montage et de 
l‘utilisation, la tente hamac exerce une force considérable 
sur les points d‘ancrage ; il convient donc d‘être très prudent 
lors de l‘utilisation afin d‘éviter tout risque de blessure et/ou 
de dommage.

MISE EN PLACE ET UTILISATION

Sortez la tente hamac Rian de son emballage et de son sac de rangement. Vérifiez si la livraison est complète (voir fig. 1) et contrôlez 
si la tente hamac elle-même ou les pièces détachées présentent des dommages. Si c‘est le cas, n‘utilisez pas la tente hamac Rian et 
contactez le service clientèle.

Fig. 1



17

F
R

MISE EN PLACE ET UTILISATION

ÉTAPE 1 : MONTAGE COMME HAMAC
1.	 Trouvez un endroit approprié pour fixer le hamac.  

La distance entre deux arbres doit être de 3 à 4 mètres (voir fig. 2).

2.	Le diamètre approprié du tronc est compris entre 10 et 30 cm. Assurez-vous que le tronc est suffisamment stable.
3.	Le point de suspension doit se trouver à environ 1,2 mètre du sol.
4.	Le sol doit être de niveau.

ÉTAPE 2 : MONTAGE
1.	 Enroulez le ruban autour de l‘arbre (un ou deux tours) et passez une extrémité du ruban dans la boucle à l‘autre extrémité 

(voir fig. 3).
2.	Accrochez le mousqueton du hamac des deux côtés dans les boucles du ruban. Assurez-vous que le hamac est bien tendu 

(voir fig. 4).
3.	Pour l‘utiliser comme hamac seul, tournez la moustiquaire vers le bas (voir fig. 5).

300 - 400 cm

Fig. 2

Fig. 3                                                                                            Fig. 4

Fig. 5
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ÉTAPE 3 : UTILISATION AVEC MOUSTIQUAIRE
1.	 Poussez les tiges en aluminium à travers les tunnels des tiges. 
2.	Fixez les tiges en aluminium des deux côtés dans l‘œillet métallique (voir fig. 6).
3.	Nouez la toile de tente aux boucles et ancrez-la dans le sol (voir fig. 7).
4.	Serrez les cordes de la tente pour que le hamac ne bouge plus (voir fig. 8).

ÉTAPE 4 : MONTER LE SURJET
1.	 Placez le couvre-jambes sur le hamac. Assurez-vous que l‘ouverture du couvre-jambes et l‘ouverture de la moustiquaire se 

trouvent du même côté.
2.	Reliez le clip en plastique des deux côtés au hamac. La longueur peut être ajustée de manière flexible (voir fig. 9).
3.	Reliez les cordes à l‘intérieur de la tente aux tiges en aluminium (voir fig. 10).
4.	Reliez le surjet des deux côtés avec le mousqueton (voir fig. 11).
5.	Deux ficelles se trouvent aux deux extrémités. Veillez à bien les fermer afin d‘éviter toute pénétration d‘humidité (voir fig. 12).
6.	L‘entrée du surplis peut être enroulée et fixée si nécessaire (voir fig. 13). 

Fig. 6                                                                                            Fig. 7

Fig. 8

            Fig. 9                                                                                         Fig. 10

Fig. 11
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
Balayez la tente hamac Skandika Rian à l‘état monté avec une balayette et nettoyez-la ensuite soigneusement à l‘intérieur et 
à l‘extérieur avec une éponge ou un chiffon doux et humide. Vous pouvez utiliser à cet effet un nettoyant pour tente adapté et 
disponible dans le commerce, mais évitez d‘utiliser des produits de nettoyage très abrasifs ou corrosifs. Nettoyez les piquets 
et les mousquetons à l‘eau claire. Laissez sécher complètement toutes les pièces et démontez ensuite la tente hamac Rian.

RANGEMENT
Toutes les pièces doivent être parfaitement sèches avant d‘être rangées. Plie la tente hamac Rian de manière à ce qu‘elle tienne 
dans le sac de rangement et range-la dans un endroit sec et bien aéré.

CONDITIONS DE GARANTIE
Nous vous accordons la garantie légale de 24 mois. Avant de renvoyer la tente hamac Rian, veuillez nous contacter par téléphone, par e-mail 
ou par fax. Nous pourrons ainsi vous aider en cas d‘éventuels défauts d‘utilisation. Pour faire appel à la garantie, envoyez-nous un courrier à 
l‘adresse ci-dessous :
• le produit défectueux avec tous les éléments de la livraison,             		  • une description du défaut.
La garantie ne s‘applique pas en cas de dommages causés par :
• accident ou événement imprévu (par exemple, foudre, eau, incendie, etc.),	 • une utilisation ou un transport inappropriés,
• non-respect des consignes de sécurité et d‘entretien,.				   • tout autre traitement ou modification inappropriés.

1.	 Selon les conditions suivantes (numéros 2 à 5) nous réparons tout défaut ou dommage sur l’appareil gratuitement, s’il s’agit d’un défaut de 
fabrication.  Par conséquent, ces défauts et dommages doivent nous être signalés sans délai après leur apparition et pendant la période 
de garantie de 24 mois à compter de la date de livraison à l‘utilisateur. La garantie ne couvre pas les pièces de protection qui se cassent 
facilement (le verre ou le plastique, par exemple). La garantie de couvre pas les petites anomalies du produit qui ne nuisent pas à l‘utilisa-
tion du produit ou à sa valeur. La garantie ne couvre pas non plus les dommages d‘origine chimique ou électrochimique ou les dommages 
due à une pénétration d’eau ou à des cas de force majeure. 

2.	 La garantie prévoit le remplacement des pièces défectueuses, en fonction de notre décision. Les coûts des pièces et de la main d’œuvre 
seront à notre charge. Une réparation au domicile du consommateur ne peut être exigée. La preuve et la date d’achat, ou de livraison, 
sont obligatoires. Les pièces changées deviennent notre propriété.

3.	 La garantie est nulle si des réparations ou des réglages ont été effectués, sans notre accord, ou si les appareils sont équipés de pièces ou 
accessoires additionnels qui ne sont adaptés à nos appareils. De plus, la garantie est nulle si l’appareil est endommagé ou détruit par un 
cas de force majeure ou en raison de facteurs environnementaux, en cas de mauvaise utilisation ou d’un entretien mal réalisé (non-respect 
du manuel d‘utilisation) ou de dommages mécaniques. Le service clients peut vous autoriser à remplacer ou réparer des pièces défec-
tueuses après consultation téléphonique. Dans ce cas-là, la garantie n’est pas nulle.

4.	 Les services de garantie ne s‘étendent pas au-delà de la durée de la garantie. Elle n‘entame pas non plus une nouvelle période de garantie.
5.	 Toute demande, particulièrement pour les dommages survenant en dehors de l’appareil, est exclue de la garantie tant que la responsa-

bilité n’est pas ordonnée par la loi.
6.	 Nos conditions de garantie, qui couvrent les exigences et l’étendue de nos conditions de garantie, n’affectent pas les obligations de ga-

rantie contractuelles du revendeur.
7.	 Les pièces touchées par une usure normale ne sont pas couvertes par la garantie. 
8.	 Le droit à la garantie s‘éteint en cas d‘utilisation non conforme à l‘usage prévu.

ÉLIMINATION
Les tentes et les accessoires contiennent différents matériaux. Les toiles de tente elles-mêmes sont très robustes et des 
métaux sont utilisés pour que la tente puisse être montée et résister au vent et à la pluie. Il n‘est donc pas conseillé de les 
jeter avec les ordures ménagères. Les tentes doivent être éliminées avec les déchets encombrants locaux ou dans un centre 
de recyclage. Pour plus d‘informations sur les possibilités d‘élimination à votre domicile, veuillez vous adresser aux autorités 
communales compétentes. L‘emballage est composé de matériaux respectueux de l‘environnement que vous pouvez éliminer 

dans les points de recyclage locaux. 
Trouvez où les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Dans le cadre du travail 
continu d’amélioration 
des produits, nous nous 
réservons le droit de 
procéder à des modi-
fications techniques et 
de design.

Pour d’accessoires ou de pièces de rechange, veuillez contacter : service@skandika.de 
Centre de service clients : MAX Trader GmbH, Wilhelm-Beckmann-Str. 19, 45307 Essen, 
Allemagne.

Fig. 12                                                                                            Fig. 13
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